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All the stories of the messengers in the surah have an entry and exit. When you read the surah, the stories 
follow one after the other, like the beads of a necklace. They all follow a similar pattern, except the stories of 
Musa and Ibrahim علیھما السالم. They are stated in a very matter of fact manner, without any emotions, like a 
news bulletin. They have the same beginning, and are wrapped up with the same conclusion. The actions of 
the people were different. There are five stories besides the ones with Musa and Ibrahim علیھما السالم, of Nuh, 
Hud, Salih, Lut and Shu’aib علیھم السالم. They address 5 issues of society and how to address them with the right 
approach. The approach of Ibrahim علیھ السالم was universal. He is أبو األنبیاء, the father of the messengers. The 
mission of Musa علیھ السالم was targeting Firawn, an intelligent tyrant. The rest of the messengers focused on 
the sins which their nations faced. Their messages had the same foundation, but focused on different issues.  

When they enter the hellfire, they will be berated by the angels there. They 
will be blamed, questioned harshly, where are the false gods which you 
worshipped besides Allah? Whether they are were idols, or threads, or 
crystals, or energy, or people, anything. Where are they now? Will they help 
you? Will they be able to help themselves? The keepers of the Fire will be 
very harsh and firm, with no mercy. They are assigned this job, and they 
obey unquestioningly, not following their desires.  

These words from the angels will make them feel even worse. Benefit and 
harm are not mentioned, it is too late for that. All the false idols will also be in 
the Fire. The speech remains poetic throughout, the rhythm is maintained.  

They will see that all that they belied is the truth. They have no answer to 
these questions, they are in utter disgrace.  

The word كبكبوا creates a picture. It is derived from the verb ََّكب, to overturn 
your hand, to capsize, turn upside down. So they will be thrown carelessly 
into the hellfire, so that they fall on top of each other. The verb is in passive 
tense. This is such a humiliation.  

The word ھم refers to the idols. They will be joined in the Fire by those who 
deceived the people and encouraged the sins. They are all part of the 
misguidance and the deception.  

The army of Iblees, whom we don’t see in life, will also be thrown in with 
them. Now it will be obvious who was behind all the evil, all working for 
Iblees. They may have been groups involved in and targeting different forms 

of deception. They all belong to the company of Iblees. They are spread around the world, doing their evil 
work, and they are all connected, which is why we see their words to be the same through the ages. They are 
not only jinn, but also humans. They have the goal of taking as many people as they can into the Fire. They 
mislead the people to disbelief, and ingratitude. 

The believers share the same vision too, throughout the ages, all around the world. Their words are also the 
same. But they are grounded with the truth, which keeps them firm and guided. The shaitan doesn’t have at 
power over the sincere believers. He controls the sinners, he works to fulfill 
his evil mission, and his army works for him. They are like the army of 
Firawn, working to please their evil master.  

They will all be in the Fire together, arguing and disputing and blaming each 
other. In life, they all look so proper and sound so logical, and this is so 
misleading. On the Day of Judgement, their reality will be exposed. Their 
arguments in the Fire will show their reality.  

َوِقيَل َلُهْم أَيَْن َما ُكنتُْم تَْعبُُدوَن 
And it will be said to them : 
Where are those you used 

to worship 
ِمن ُدوِن اهللَِّ َهْل يَنُصرُونَُكْم أَْو 

يَنتَِصرُوَن 
Other than Allah ? Can 
they help you or help 

themselves? 
26:92-93

فَُكبِْكبُوا ِفيَها ُهْم َواْلَغاُووَن 
So they will be overturned 
into Hellfire, they and the 

deviators 
َوُجنُوُد إِبْلِيَس أَْجَمُعوَن 

And the soldiers of Iblees, 
all together. 
26:94-95

َقاُلوا َوُهْم ِفيَها يَْختَِصُموَن 
They will say while they 

dispute therein 
26:96


